Arkivexemplar

Sveriges Overenskommelser [y
med frimmande makter =

Utgiven av utrikesdepartementet SO 1982: 86—87

Nr 86
Overenskommelse med Australien om villkor for och
kontroll vid overforingar for fredliga andamal mellan

Australien och Sverige pa kiarnkraftens omrade.
Canberra den 18 mars 1981

Avtalet tridde i kraft den 22 maj 1981, efter noteviixling enligt art. XIII.

Regeringen bemyndigar Statens Kirnkraftsinspektion att inga den i
overenskommelsens art. VIII forutsedda tillimpningséverenskommelsen
samt att i ovrigt handha sadana tillsyns- och kontrolluppgifter som foljer av
overenskommelsen.




SO 1982: 86

Agreement between the Government of Swe-
den and the Government of Australia on Con-
ditions and Controls for Nuclear Transfers for
Peaceful Purposes between Sweden and Au-
stralia

The Government of Australia and the Gov-
ernment of Sweden;

Mindful that both Australia and Sweden
are non-nuclear-weapon States which are
Parties to the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons;

Recognising that Australia and Sweden
have under that Treaty undertaken not to
manufacture or otherwise acquire nuclear
weapons or other nuclear explosive devices
and that both Governments have concluded
agreements with the International Atomic
Energy Agency (hereinafter referred to as
“‘the Agency’’) for the application of safe-
guards in their respective countries in con-
nection with the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons;

Affirming their support for the objectives
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons and their desire to promote
universal adherence to that Treaty;

Desiring to establish conditions under
which nuclear material, material, equipment
and technology can be transferred between
their two countries for peaceful purposes,
consistent with their commitment to non-pro-
liferation;

Have agreed as follows:

Article I
1. This Agreement shall apply to:

(a) nuclear material, material, equipment
and technology transfereed between the Par-
ties for peaceful purposes, whether directly
or through a third country;

(b) all forms of nuclear material prepared
by chemical or physical processes or isotopic
separation provided that the quantity of nu-
clear material so prepared shall only be re-
garded as falling within the scope of this
Agreement in the same proportion as the
quantity of nuclear material used in its pre-
paration, and which is subject to this Agree-
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(Oversiittning)
Overenskommelse mellan Australiens regering
och Sveriges regering om villkor for och kon-
troll vid dverforingar for fredliga indamail
mellan Australien och Sverige pa kirnkraftens
omrade

Australiens regering och Sveriges regering,

som dr medvetna om att bide Australien
och Sverige ar kirnvapenfria stater, vilka har
tilltriatt fordraget om forhindrande av sprid-
ning av Kdrnvapen;

som erkiinner att Australien och Sverige i
forut nimnda fordrag har forbundit sig att
inte framstilla eller pa annat sitt forvirva
karnvapen eller andra kirnladdningar och att
bada regeringarna har slutit avtal med Inter-
nationella atomenergiorganet (hiar nedan kal-
lat ""organet’’) om kontroll i sina respektive
linder i enlighet med férdraget om forhind-
rande av spridning av kirnvapen;

som forsdkrar att de ger sitt stod till de mal
som uppstillts i fordraget om forhindrande av
spridning av kédrnvapen samt att de onskar
fraimja en universell anslutning till fordraget;

som onskar faststilla villkor enligt vilka
klyvbart material, material, utrustning och
teknologi kan dverforas mellan de bada lin-
derna for fredliga dndamél i Gverensstim-
melse med deras Ataganden att forhindra
spridning av kidrnvapen;

har overenskommit om foljande:

Artikel T

1. Denna éverenskommelse skall tillaimpas
pa

a) klyvbart material, material, utrustning
och teknologi som overforts mellan parterna
for fredliga andamaél, antingen direkt eller ge-
nom ett tredje land;

b) alla former av klyvbart material som
framstillts pd kemisk eller fysisk vig eller
genom isotopseparation, forutsatt att méng-
den klyvbart material som framstallts pa det-
ta siitt endast skall anses falla inom ramen for
denna 6verenskommelse i samma forhallande
som den miingd klyvbart material som an-
vants vid dess framstéllning och som ér fore-




ment, bears to the total quantity of nuclear
material so used;

(c) all generations of nuclear material pro-
duced by neutron irradiation provided that
the quantity of nuclear material so produced
shall only be regarded as falling within the
scope of this Agreement in the same propor-
tion as the quantity of nuclear material which
is subject to this Agreement and which is
used in its production, contributes to this
production;

(d) nuclear material produced, processed
or used in, or produced through the direct
contribution of, material or equipment so
transferred, or produced, processed or used
in, or produced through the direct contribu-
tion of, equipment designed or produced by
the application of technology so transferred;

(e) equipment produced by the use or by
the application of technology so transferred;

(f) technology derived from equipment so
transferred.

2. The items referred to in paragraph 1 of
this Article shall be transferred between the
Parties only to a natural or legal person iden-
tified by the appropriate governmental au-
thority of the recipient Party to the appro-
priate governmental authority of the supplier
Party as duly authorized to receive those
items.

3. Prior to the transfer between the Parties
of the items referred to in paragraph 1 of this
Article the appropriate governmental author-
ities of both Parties shall agree in writing
upon the point when those items will become
subject to the provisions of this Agreement.

Article 11
1. Nuclear material referred to in Article 1

of this Agreement shall remain subject to the
provisions of this Agreement until:

(a) it is determined that it is no longer us-
able or that it is no longer practicably recov-
erable for processing into a form in which it is
usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of the safeguards referred to
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mal for denna 6verenskommelse star i forhal-
lande till den totala mingden klyvbart materi-
al som salunda anviints;

¢) alla generationer klyvbart material som
framstillts genom neutronbestrilning, forut-
satt att mangden klyvbart material som fram-
stillts pa detta sitt endast skall anses falla
inom ramen for denna éverenskommelse i
samma forhallande som den mangd klyvbart
material som ir foremal for denna 6verens-
kommelse och som anvints i dess framstill-
ning bidrar till denna framstillning;

d) klyvbart material som framstiillts, bear-
betats eller anvints tillsammans med, eller
framstallts genom direkt bidrag av, material
eller utrustning som sdlunda 6verforts, eller
som framstiillts, bearbetats eller anviints till-
sammans med eller framstillts genom direkt
bidrag av utrustning konstruerad eller fram-
stialld genom anvindning av teknologi som
salunda overforts;

e) utrustning som framstillts genom an-
vindning eller tillimpning av den teknologi
som silunda éverforts;

f) teknologi som hérrér fran den utrust-
ning som salunda éverforts.

2. Vad som anges i moment | i denna arti-
kel skall 6verforas mellan parterna endast till
en fysisk eller juridisk person utsedd av den
mottagande partens behoriga myndighet till
leverantorspartens behoériga myndighet sa-
som vederborligen bemyndigad att mottaga
detta.

3. Fore dverforing mellan parterna av né-
got som anges i moment | i denna artikel dger
rum, skall de bada parternas behoriga myn-
digheter skriftligen komma 6verens om den
punkt vid vilken detta skall bli foremal for
bestimmelserna i denna 6verenskommelse.

Artikel 11

1. Klyvbart material som anges i artikel 1 i
denna dverenskommelse skall forbli foremiil
for bestimmelserna i denna overenskom-
melse till dess att

a) det har faststéillts att det inte lingre kan
anvindas eller det inte lingre édn praktiskt
maojligt att atervinna for bearbetning till en
form som kan anviindas inom nagot verksam-
hetsfilt pa kirnenergiomradet som ir av be-
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in Articles IV and V of this Agreement;

(b) it has been transferred beyond the ju-
risdiction of the recipient Party in accordance
with the provisions of Article VII of this
Agreement; or

(c) otherwise agreed between the Parties.

2. For the purpose of determining when
nuclear material subject to this Agreement is
no longer usable or is no longer practicably
recoverable for processing into a form in
which it is usable for any nuclear activity
relevant from the point of view of the safe-
guards referred to in Article 1V of this Agree-
ment both Parties shall accept a determina-
tion made by the Agency. For the purpose of
this Agreement such determination shall be
made by the Agency in accordance with the
provisions for the termination of safeguards
of the relevant safeguards agreement
between the Party concerned and the
Agency.

3. Material and equipment referred to in
Article I shall remain subject to the provi-
sions of this Agreement until:

(a) it has been transferred beyond the ju-
risdiction of the recipient Party in accordance
with the provisions of Article VII, or

(b) otherwise agreed between the Parties.

Article HI

Nuclear material, material, equipment and
technology subject to this Agreement shall
not be used for, or diverted to, the manufac-
ture of nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices, research on or development
of nuclear weapons or other nuclear explo-
sive devices, or any military purpose.

Article IV

1. Nuclear material subject to this Agree-
ment shall be subject while within the terri-
tory of the recipient Party to safeguards ap-
plied by the Agency under a Non-Prolifera-
tion Treaty safeguards agreement.

tydelse med hidnsyn till den i artiklarna IV
och V i denna oOverenskommelse angivna
kontrollen;

b) det har éverforts fran den mottagande
partens jurisdiktion i enlighet med bestdm-
melserna i artikel VII i denna 6verenskom-
melse; eller

c¢) det pa annat sitt 6verenskommits mel-
lan parterna.

2. Da det giller att faststilla i vilka fall
klyvbart material som ér féremal for denna
overenskommelse inte lingre kan anvindas
eller inte lingre ar praktiskt mojligt att ater-
vinna for bearbetning till en form som kan
anvandas inom nagot verksamhetsfalt pa
kiarnenergiomradet som ar av betydelse med
hansyn till den i Artikel IV i denna Gvercns-
kommelse angivna kontrollen, skall bada par-
terna godta ett av organet fattat beslut. Vid
tillimpningen av denna oOverenskommelse
skall sadant beslut fattas av organet i enlighet
med bestimmelserna for upphorande av kon-
troll i den tillimpliga kontrolléverenskom-
melsen mellan den berérda parten och orga-
net.

3. Material och utrustning som anges i arti-
kel I skall forbli foremél for bestimmelserna i
denna 6verenskommelse till dess att

a) det har overforts frin den mottagande
partens jurisdiktion i enlighet med bestim-
melserna i artikel VII; eller

b) annat har overenskommits mellan par-
terna.

Artikel HI

Klyvbart material, material, utrustning och
teknologi som ér foremal for denna dverens-
kommelse skall ej anviindas for eller avledas
till tillverkning av Kérnvapen eller andra
kiarnladdningar, forskning betriffande eller
utveckling av kdrnvapen eller andra kérn-
laddningar eller fér ndgra som helst militira
dandamal.

Artikel 1V

1. Klyvbart material som ér féremal for
denna overenskommelse skall, da det befin-
ner sig inom den mottagande partens territo-
rium, vara foremal for kontroll som utévas av
organet enligt en kontrolloverenskommelse
enligt icke-spridningsfordraget.




2. If, notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this Article, nuclear material
subject to the Agreement is present in the
territory of the recipient Party and the
Agency is not administering safeguards under
a safeguards agreement referred to in para-
graph 1 of this Article, that Party shall forth-
with enter into an agreement or agreements
with the Agency, which provide safeguards
equivalent in scope and effect te those pro-
vided by a Non-Proliferation Treaty safe-
guards agreement referred to in paragraph |
of this Article.

Article V

If, notwithstanding the provisions of Arti-
cle IV of this Agreement, nuclear material,
material, equipment and technology subject
to this Agreement is present in the territory
of a Party, and the Agency is not administer-
ing safeguards pursuant to a safeguards
agreement or agreements referred to in Arti-
cle IV of this Agreement, that Party shall
forthwith enter into an agreement with the
other Party for the application of a safeguards
system which conforms with the safeguards
principles and procedures of the Agency and
which provides for safeguards equivalent in
scope and effect to the Agency safeguards it
replaces. The Parties shall consult and assist
each other in the establishment and appllca-
tion of that safeguards system.

Article VI

1. Each Party shall take measures to en-
sure adequate physical protection of nuclear
material and as necessary of material, equip-
ment and technology within its jurisdiction.
In regard to nuclear material the Parties shall
apply, as a minimum, measures of physical
protection which shall conform to the levels
specified in Annex A.

2. The Parties shall consult at the request
of either Party concerning matters relating to
physical protection of nuclear material, mate-
rial, equipment and technology subject to this
Agreement.
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2. Om, oaktat bestimmelserna i moment | i
denna artikel, klyvbart material som ér fore-
mal for denna 6verenskommelse befinner sig
inom den mottagande partens territorium och
organet ej utdvar kontroll enligt en sadan
kontrolloverenskommelse som anges i mo-
ment | i denna artikel, skall den parten ome-
delbart inga en 6verenskommelse eller dver-
enskommelser med organet, som till tickning
och verkan ér likviardig med kontroll enligt
den kontrolloverenskommelse enligt icke-
spridningsfordraget, som avses i moment 1 i
denna artikel.

Artikel V

Om, oaktat bestimmelserna i artikel IV i
denna dverenskommelse, klyvbart material,
material, utrustning och teknologi som &r
foremdl for denna Gverenskommelse, befin-
ner sig inom en parts territorium och organet
ej utovar kontroll i enlighet med den kontroll-
overenskommelse eller de ¢verenskom-
melser som anges i artikel IV i denna dver-
enskommelse, skall den parten omedelbart
inga en overenskommelse med den andra
parten for tillimpning av ett kontrollsystem
som Overensstimmer med organets principer
och forfaranden for kontroll och som medfér
en kontroll som till tickning och verkan ar
likvardig med den kontroll av organet, som
det ersitter. Parterna skall samrada och bistéa
varandra da det giller att uppritta och tillim-
pa ett sadant kontrollsystem.

Artikel VI

1. Vardera parten skall vidta atgirder for
att sikerstalla tillrackligt fysiskt skydd av
klyvbart material och, vid behov, av materi-
al, utrustning och teknologi inom dess juris-
diktion. Vad betriffar klyvbart material, skall
parterna som miniminivé tillimpa atgirder
for fysiskt skydd som éverensstimmer med
de i bilaga A angivna nivaerna.

2. Parterna skall pa begéiran av endera par-
ten samrada i drenden rérande fysiskt skydd
av klyvbart material, material, utrustning och
teknologi som ar féremadl for denna éverens-
kommelse.
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Article VI

1. Nuclear material, material, equipment
and technology subject to this Agreement
shall not be transferred beyond the jurisdic-
tion of the recipient Party without the prior
written consent of the supplier Party.

2. Nuclear material subject to this Agree-
ment shall not be enriched to 20 per cent or
greater in the isotope U235 without the prior
written consent of the supplier Party.

3. Nuclear material subject to this Agree-
ment shall only be reprocessed according to
conditions agreed upon in writing between
the Parties, as set out in Annex B.

4. A Party shall not withhold its consent to
a matter referred to in paragraphs | and 2 of
this Article for the purpose of securing com-
mercial advantage.

5. If a Party considers that it is unable to
grant consent to a matter referred to in para-
graphs | and 2 of this Article, that Party shall
provide the other Party with an immediate
opportunity for full consultation on that is-
sue.

Article VIIT

1. The appropriate governmental authori-
ties of both Parties shall consult annually, or
at any other time at the request of either
Party, to ensure the effective implementation
of this Agreement. Either Party may invite
the Agency to participate in such consulta-
tions.

2. Each Party shall, upon request, inform
the other Party of the overall conclusions of
the most recent report by the Agency on its
verification activities in the territory of that
Party. relevant to the nuclear material sub-
ject to this Agreement.

3. The appropriate governmental authori-
ties of both Parties shall establish an admin-
istrative arrangement to ensure the effective
fulfilment of the obligations of this Agree-
ment. An administrative arrangement estab-
lished pursuant to this paragraph may be
changed with the agreement of the appro-

Artikel VII

1. Klyvbart material, material, utrustning
och teknologi som ir foremal for denna dver-
enskommelse far inte 6verforas frin den mot-
tagande partens jurisdiktion utan skriftligt
forhandsmedgivande av den levererande par-
ten.

2. Klyvbart material, som ér foremal for
denna 6verenskommelse, far inte anrikas till
20% eller mer med avseende pa isotopen U-
235 utan skriftligt forhandsmedgivande av
den levererande parten.

3. Klyvbart material, som ér foremal for
denna overenskommelse, far upparbetas en-
dast i enlighet med de villkor som skriftligen
har éverenskommits mellan parterna, sisom
de anges i bilaga C.

4. En part skall inte vagra att ge sitt god-
kdnnande till nidgot av det som anges i mo-
menten | och 2 i denna artikel, for att vinna
kommersiella fordelar.

5. Om en part anser att den inte kan ge sitt
godkinnande till nagot av det som anges i
momenten | och 2 i denna artikel, skall denna
part ge den andra parten omedelbart tillfélle
till fullt samrad i detta drende.

Artikel VI

1. Bada parters behoriga myndigheter skall
arligen, eller vid varje annan tidpunkt pa be-
giran av endera parten, samrada for att si-
kerstilla effektiv tillimpning av denna dver-
enskommelse. Endera parten kan inbjuda or-
ganet att deltaga i sidana samrad.

2. Endera parten skall pa begiran av den
andra parten underritta denna om de sam-
manfattande slutsatserna i organets senaste
rapport om sin kontrollverksamhet inom den
partens territorium som &r av betydelse avse-
ende klyvbart material, som ar foremal for
denna 6verenskommelse.

3. De bida parternas behériga myndigheter
skall uppritta en administrativ overenskom-
melse for att sikerstélla att forpliktelserna i
denna overenskommelse fullgors effektivt.
En enligt detta moment faststélld administra-
tiv overenskommelse kan éndras med god-
kidnnande av bada parternas behériga myn-




priate governmental authorities of both Par-
ties.

4. The cost of reports and records which
either Party is required to provide pursuant
to the administrative arrangements referred
to in paragraph 3 of this Article shall be borne
by the Party which is required to provide the
reports or records.

5. The Parties shall take all appropriate
precautions in accordance with their laws
and regulations to preserve the confidentia-
lity of commercial and industrial secrets and
other confidential information received as a
result of the operation of this Agreement.

’

Article IX

1. A supplier Party shall have the right in
the event of:

a) detonation by the recipient Party of a
nuclear explosive device, or

b) determination in accordance with para-
graph C of Article XII of the Statute of the
Agency, that there has been non-compliance
with, or repudiation of, a relevant safeguards
agreement concluded with the Agency, by
the recipient Party, to suspend or cancel
further transfers of nuclear material, materi-
al, equipment and technology and to require
the return of nuclear material, material and
equipment subject to this Agreement, subject
to payment therefor at prices then current.

2. In the event of non-compliance by the
recipient Party with the provisions of Articles
IIT to VII inclusive of this Agreement the
supplier Party shall have the right to suspend
or cancel further transfers of nuclear materi-
al, material, equipment and technology and
to require the recipient Party to take correc-
tive steps. If, following consultation between
the Parties, such corrective steps are not ta-
ken within a reasonable time, the supplier
Party shall thereupon have the right to re-
quire the return of nuclear material, material
and equipment subject to this Agreement
subject to payment therefor at prices then
current.

Article X
Any dispute arising out of the interpreta-
tion or application of this Agreement which is
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digheter.

4. Kostnaden for rapporter och protokoll
som endera parten alagts tillhandahélla enligt
den i moment 3 i denna artikel avsedda admi-
nistrativa dverenskommelsen skall bestridas
av den part som ar alagd att tillhandahdlla
rapporterna eller protokollen.

5. Parterna skall vidta alla limpliga forsik-
tighetsatgirder i enlighet med deras lagar och
forordningar for att bevara den fértroliga ka-
raktiren av affiars- och industrihemligheter
och annan fortrolig information som erhallits
till foljd av tillampningen av denna 6verens-
kommelse.

Artikel IX
1. Levererande part skall i hindelse av:

a) att den mottagande parten springer en
kirnladdning; eller

b) att det enligt moment C i artikel XII i
organets stadga faststillts att en tillimplig
kontrolloverenskommelse, som ingatts med
organet, inte fullgjorts eller brutits av den
mottagande parten, dga ritt att avbryta eller
upphora med ytterligare éverforing av klyv-
bart material, material, utrustning och tekno-
logi och att aterkriva klyvbart material, ma-
terial och utrustning, som ir foremal for den-
na overenskommelse, under forutsattning att
betalning darfor sker till d gillande priser.

2. I hiindelse av att den mottagande parten
¢j tillimpar bestimmelserna i artiklarna 11—
VIl i denna 6verenskommelse skall den leve-
rerande parten dga ratt att avbryta eller upp-
hora med ytterligare 6verforing av klyvbart
material, material, utrustning och teknologi
och att kriva att den mottagande parten vid-
tar atgirder for rittelse. Om siadana atgirder
for rattelse inte vidtas inom rimlig tid efter
det att samrad dgt rum mellan parterna, skall
den levererande parten dga ritt att dterkriiva
klyvbart material, material och utrustning
som ar foremal for denna 6verenskommelse
under forutsittning att betalning diarfor sker
till dé géllande priser.

Artikel X

En tvist som uppstir vid tolkningen eller
tillimpningen av denna Overenskommelse
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not settled by negotiation shall, on request of
either Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal which shall be composed of three arbi-
trators. Each Party skall designate one arbi-
trator and the two arbitrators so designated
shall elect a third, a national of a third State,
who shall be the Chairman. If within 30 days
of the request for arbitration either Party has
not designated an arbitrator, either Party to
the dispute may request the President of the
International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if,
within 30 days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbi-
trator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall consti-
tute a quorum and all decisions shall be made
by majority vote of all the members of the
arbitral tribunal. The arbitral procedure shall
be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal including all rulings concerning its
constitution, procedure, jurisdiction and the
division of the expenses of arbitration
between the Parties shall be binding on both
Parties and shall be implemented by them.
The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that for ad
hoc Judges of the International Court of Jus-
tice.

Article X1
For the purposes of this Agreement:

(a) ‘‘appropriate governmental authority™
means, in the case of Sweden, the Swedish
Nuclear Power Inspectorate and, in the case
of Australia, the Australian Safeguards Of-
fice, or such other authority as the Party con-
cerned may from time notify to the other
Party;

(b) ‘‘equipment’’ means the items and ma-
jor components thereof specified in Part A of
Annex C;

(c) “*material’’ means the non-nuclear ma-
terial for reactors specified in Part B of An-
nex C;

(d) “*military purpose’ means direct mili-
tary applications of nuclear energy such as
nuclear weapons, military nuclear propul-
sion, military nuclear rocket engines or mili-
tary nuclear reactors but does not include
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och som inte bilaggs genom férhandlingar
skall, pa begiiran av endera parten, hinskju-
tas till skiljedomstol, som skall besta av tre
skiljedomare. Vardera parten skall utse en
skiljedomare och de bidda silunda utsedda
skall vilja en tredje skiljedomare, som ar
medborgare i en tredje stat och som skall
vara ordforande. Om endera parten inom 30
dagar fran begiran om skiljedom inte har ut-
sett en skiljedomare, kan endera parten i tvis-
ten begira att presidenten i Internationella
domstolen utser en skiljedomare. Samma for-
farande skall tillimpas om den tredje skilje-
domaren inte har valts inom 30 dagar efter
utseendet eller utndmningen av den andra
skiljedomaren. Med en majoritet av medlem-
marna skall skiljedomstolen vara beslutsfor,
och samtliga beslut skall fattas med en majo-
ritet av samtliga medlemmar i skiljedomsto-
len. Skiljedomsforfarandet skall faststillas av
domstolen. Skiljedomstolens beslut, vari in-
begrips alla utslag betriffande dess samman-
sittning, forfarande, jurisdiktion och fordel-
ning och kostnaderna for skiljedom mellan
parterna skall vara bindande for bada par-
terna och skall fullgéras av dem. Skiljedo-
marnas arvoden skall bestimmas pa samma
grundval som géller for ad hoc-domare i In-
ternationella domstolen.

Artikel X1

Vid tillimpningen av denna éverenskom-
melse avses med

a) “'behorig myndighet™, i friga om Sveri-
ge, statens karnkraftinspektion och, i fraga
om Australien, Australian Safeguards Office
eller annan myndighet som den berorda par-
ten allt emellanat underrittar den andra par-
ten om;

b) "utrustning’’ artiklar och viktigare de-
lar som niarmare anges i del A i bilaga B;

¢) “'material’’ icke-klyvbart material for
reaktorer som narmare anges i del B i bilaga
B;

d) “militart dndamal’’ direkt militart ut-
nyttjande av kirnenergi sasom kirnvapen,
militdar atomdrift, militira atomdrivna raket-
motorer eller militira kirnreaktorer men in-
nefattar inte indirekt anvindning, sésom




indirect uses such as power for a military
base drawn from a civil power network or
production of radioisotopes to be used for
diagnosis in a military hospital;

(e) “*Non-Proliferation Treaty safeguards
agreement’’ means an agreement concluded
in accordance with paragraph 1 of Article III
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nu-
clear Weapons, done at London, Moscow
and Washington on | July 1968;

(f) *‘nuclear material’’ means any ‘‘source
material”’ or ‘‘special fissionable material™
as those terms are defined in Article XX of
the Statute of the Agency. Any determination
by the Board of Governors of the Agency
under Article XX of the Agency’s Statute
which amends the list of materials considered
to be **source material’’ or *‘special fissiona-
ble material’’ shall only have effect under this
Agreement when both Parties to this Agree-
ment have informed each other in writing that
they accept that amendment;

(g) ‘‘peaceful purposes’ means all uses
other than use for a military purpose as de-
fined in sub-paragraph (d) of this Article;

(h) “‘technology’’ means technical data in
physical form including technical drawings,
photographic negatives and prints, record-
ings, design data and technical and operating
manuals, designated by the supplier Party,
after consultation with the recipient Party
prior to the transfer, as important for the
design, production, operation and mainte-
nance of enrichment, reprocessing or heavy
water production facilities or major critical
components thereof and any other technol-
ogy as may be agreed between the Parties,
but excluding data available to the public, for
example in published books and periodicals.
It includes technical data derived from equip-
ment transferred between the Parties.

Article XII

1. This Agreement may be amended or re-
vised by agreement between the Parties.

2. Any amendment or revision shall enter
into force on the date the Parties, by ex-
change of diplomatic notes, specify for its
entry into force.
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energi for en militarbas tagen fran ett civilt
kraftnit eller produktion av radioisotoper for
diagnoser pa ett militirsjukhus;

e) kontrolloverenskommelse enligt icke-
spridningsfordraget’” en &verenskommelse
som ingitts enligt artikel II1, moment 1 i for-
draget om forhindrande av spridning av kirn-
vapen, upprittat i London, Moskva och
Washington den 1 juli 1968;

f) ’klyvbart material’’, karnramaterial el-
ler *'sarskilt klyvbart material’’, sisom dessa
termer definieras i1 artikel XX i organets stad-
ga. Varje beslut av organets styrelse under
artikel XX i organets stadga, vilket dndrar
forteckningen over material som betraktas
som "’kdrnramaterial’’ eller sérskilt klyv-
bart material’” skall gilla for denna 6verens-
kommelse endast nir bada parter i denna
overenskommelse skriftligen har meddelat
varandra att de godtar denna éindring;

g) 'fredliga dndamal’” all annan anviind-
ning dn militart andamal enligt definitionen i
punkt d) i denna artikel;

h) teknologi’’ tekniska data i fysisk form,
i vilket ingdr tekniska ritningar, fotonegativ
och kopior, inspelningar, konstruktionsdata
och instruktionsbocker rorande teknik och
drift, vilka av leverantorsparten, efter sam-
rdd med mottagarparten, fore overforingen
betecknas som betydelsefulla fér utformning,
produktion, drift och underhill av anligg-
ningar for anrikning, upparbetning eller fram-
stallning av tungt vatten eller viktigare kri-
tiska delar diarav samt annan teknologi som
parterna kommer dverens om, men ej upp-
gifter som ir tillgingliga for allminheten, tex
i utgivna bocker eller tidskrifter. Déri inbe-
grips tekniska uppgifter som hirror fran ut-
rustning éverférd mellan parterna.

Artikel XII

1. Denna 6verenskommelse kan iindras el-
ler revideras genom Overenskommelse mel-
lan parterna.

2. Andring eller revision trider i kraft den
dag som parterna genom diplomatisk note-
viaxling anger for ikrafttridandet.




SO 1982: 86

Article X1

This Agreement shall enter into force on
the date the Parties, by an exchange of diplo-
matic notes, specify for its entry into force,
and shall remain in force for an initial period
of 30 years. If neither Party has notified the
other Party at least 180 days prior to the
expiry of such period, the present Agreement
shall continue in force thereafter until 180
days after notice of termination has been gi-
ven by either Party to the other Party; pro-
vided, however, that unless otherwise agreed
between the Parties termination of this
Agreement shall not release the Parties from
obligations under this Agreement in respect
of items referred to in Article I of this Agree-
ment which remain unable or pracitcably re-
coverable for processing into a form in which
they are usable for any nuclear activity rele-
vant from the point of view of safeguards in
accordance with Article 11 of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Canberra on eighteen March, One
thousand nine hundred and eighty-one in two
originals in two originals in the English lan-
guage.

For the Government of Sweden:
Lars Hedstrom

For the Government of Australia:

A. Street

10

Artikel X111

Denna éverenskommelse trader i kraft den
dag som parterna genom diplomatisk note-
viaxling anger for ikrafttradandet och skall
forbli i kraft under en inledande period av 30
ar. Om endera parten inte har meddelat den
andra parten minst 180 dagar fore utgiangen
av en sddan period, skall denna éverenskom-
melse fortsétta att vara i kraft darefter fram
till 180 dagar efter det att underrittelse om
uppsigning har limnats av endera parten till
den andra parten; under forutsittning att na-
got annat inte har overenskommits mellan
parterna skall dock en uppsagning av denna
overenskommelse inte befria parterna fran
deras skyldigheter enligt denna éverenskom-
melse vad betriffar sidant som anges i artikel
I i denna Overenskommelse och som forblir
anvindbart eller ar praktiskt mojligt att éter-
vinna for bearbetning till en form som kan
anvindas inom olika verksamhetsfilt pa
kidrnenergiomradet som dr av betydelse med
hansyn till kontrollen enligt artikel 11 i denna
overenskommelse.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dartill vederboérligen befullmiktigade av sina
respektive regeringar, undertecknat denna
overenskommelse.

Som skedde i Canberra den 18 mars 1981 i
tva original pa engelska spriket.

For Australiens regering:
Anthony Street
For Sveriges regering:

Lars Hedstrom




Annex A

Levels of Physical Protection

The document INFCIRC/225 (Rev. 1) of
the International Atomic Energy Agency en-
titled *“The Physical Protection of Nuclear
Material’’ and similar documents which from
time to time are prepared by international
groups of experts and updated as appropriate
to account for changes in the state of the art
and state of knowledge with regard to physi-
cal protection of nuclear material are a useful
basis for guiding States in designing a system
of physical protection measures and proce-
dures.

The levels of physical protection to be en-
sured by the competent national authorities
in the use, storage and transportation of the
materials listed in the attached table shall as a
minimum include protection characteristics
as follows:

Category 111

Use and Storage within an area to which
access is controlled.

Transportation under special precautions
including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdication
and regulation of supplier and recipient
States, respectively, in case of international
transport specifying time, place and proce-
dures for transferring transport responsibi-
lity.

Category Il

Use and Storage within a protected area to
which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic
devices, surrounded by a physical barrier
with a limited number of points of entry un-
der appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

Transportation under special precautions
including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement
between entities subject to the jurisdiction
and regulation of supplier and recipient
States, respectively, in case of international
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Nivier av fysiskt skydd

Internationella atomenergiorganets doku-
ment INFCIRC/225 (rev 1) med titeln “'Fy-
siskt skydd av klyvbart material’ och liknan-
de dokument, vilka allt emellaniat samman-
stillts av internationella expertgrupper och
pa lampligt siitt uppdaterats for att motsvara
forandringar inom omriadena forskning och
teknologi vad betriffar fysiskt skydd av klyv-
bart material, ar av stort viirde for att viigleda
stater vid planeringen av ett system for dtgér-
der och forfaringssitt, da det giller fysiskt
skydd.

De nivaer for fysiskt skydd som skall si-
kerstillas av behoriga nationella myndigheter
vid anvidning, lagring och transport av mate-
rial upptagna i den bifogade tabellen skall
som ett minimum omfatta foljande skydds-
principer:

Kategori Il

Anvindning och lagring inom ett omrade
till vilket tilltriade ir kontrollerat.

Transporter under sarskilda forsiktighets-
matt, vari ingér 6verenskommelse pa forhand
mellan avsindare, mottagare och transportor
samt éverenskommelse pa forhand mellan fo-
retag enligt levererande och mottagande
staters respektive lagar och forordningar, i
fall av internationell transport med nirmare
angivande av tid, plats och férfaringssitt for
overforing av ansvaret for transporten.

Kategori Il

Anvindning och lagring inom ett skyddat
omrade till vilket tilltride dr kontrollerat,
varmed avses ett omriade under stindig dver-
vakning av vakter eller elektroniska anord-
ningar, omgivet av en inhiignad med ett be-
gransat antal ingéngar under vederbérlig kon-
troll eller annat omride med motsvarande
niva av fysiskt skydd.

Transporter under sarskilda forsiktighets-
matt, vari ingar 6verenskommelse pé férhand
mellan avsiandare, mottagare och transportor
samt Overenskommelse pa forhand mellan fo-
retag enligt levererande och mottagande
staters respektive lagar och forordningar, i
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transport, specifying time, place and proce-
dures for transferring transport responsibi-
lity.

Category I

Materials in this Category shall be protect-
ed with highly reliable systems against un-
authorised use as follows:

Use and Storage within a highly protected
area, i.e. a protected area as defined for Cate-
gory Il above, to which, in addition, access is
restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under sur-
veillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces.
Specific measures taken in this context
should have as their objective the detection
and prevention of any assault unauthorised
access or unauthorised removal of material.

Transportation under special precautions
as identified above for transportation of Cate-
gory Il and IIl materials and, in addition,
under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close com-
munication with appropriate response forces.

fall av internationell transport med néirmare
angivande av tid, plats och forfaringssétt for
overforing av ansvaret for transporten.

Kategori 1

Material inom denna Kategori skall skyd-
das av synnerligen tillforlitliga system mot
obehorigt nyttjande enligt féljande.

Anvdndning och lagring inom ett mycket
skyddat ormade, vilket innebir ett skyddat
omrade enligt definitionen under kategori 11
ovan, till vilket tilltridde ar begrinsat till per-
soner vars trovirdighet har faststillts, och
som ar under overvakning av vakter vilka
star i nira forbindelse med atgirdsstyrkor.
Sarskilda atgérder som vidtagits i detta sam-
manhang bor syfta till upptickt och forhind-
rande av overfall, obehorigt tilltrade eller
obehorigt avlagsnande av material.

Transporter med vidtagande av sarskilda
forsiktighetsatgirder som angivits ovan for
transport av material tillhorigt kategori Il och
IIT och dessutom under stindig 6vervakning
av eskort och under omstindigheter som si-
kerstiller nira forbindelse med atgirdsstyr-
kor.







SO 1982: 86

Material Form Category
| Il 111
1. Plutonium (a) Unirradiated (b) 2kgor Less than 2 kg but 500 g or less
more more than 500 kg
2. Uranium 235 Unirradiated (b)
— uranium enriched to Skgor Less than § kg but 1 kg or less (¢)
209 U-235 or more more more than 1 kg
— uranium enriched to - 10 kg or more less than 10 kg (c)
10% U-235 but less
than 20 %

— uranium enriched above 10 kg or more
natural, but less than

10% U-235 (d)

3 Uranium 233 Unirradiated (b) 2kgor Less than 2 kg but 500 g or less (c)
more more than 500 g
4. Irradiated (e) (e) Depleted or natural
fuel uranium, thorium or

low—enriched fuel
(less than 10%
fissile content) (e)

(a) All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80 % in plutonium — 238.

(b) Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or
less than 100 rads/hour at one metre unshielded.

(c) Less than a radiologically significant quantity should be exempted.

(d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not
falling in category 111 should be protected in accordance with prudent management practice.

(e) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or Il before
irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded.




Kategorisering av kirnmaterial
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Mindre in 2 kg
men mer in 500 g

S00 g eller
mindre (c)

Mindre in 5 kg men
mer dn 1 kg
10 kg eller mer

| kg eller mindre (c)

Mindre an 10 kg (c)

10 kg eller mer

Mindre édn 2 kg men
mer ian 500 g

500 g eller mindre
(c)

Material Form Kategori
|
1. Plutonium (a) Obestralat (b) 2 kg eller
mer
2. Uran-235 Obestrilat (b)
— uran anrikat till S kg eller
20% U-235 eller mer mer
— uran anrikat till _ -
10% U-235 men mindre
in 20%
— uran anrikat utover det  —
naturliga men mindre dn
10% U-235 (d)
3. Uran-233 Obestrilat 2 kg eller
mer
4, Bestralat (e) (e)
brinsle

Utarmat eller natur-
ligt uran, torium
eller laganrikat
briansle (mindre an
10% klyvbart
innehdll) (e)

(a) Allt plutonium utom sddant vars innehdll av isotopen Pu-238 uppgér till mer én 80 %.
(b) Material som ér obestrilat i en reaktor eller material som ér bestrilat i en reaktor men vars strilningsniva
ir lika med eller mindre dn 100 rad per timme pé en meters avstiand frin oskirmat brdnsle

(¢) Mindre @n en radiologiskt signifikant méngd bor undantas.

(d) Naturligt uran, utarmat uran och torium och uran vars anrikning uppgér till mindre in 10% och som inte
faller inom kategori I11 skall skyddas enligt forsiktig foretagspraxis.
(e) Annat brinsle vilket till foljd av dess ursprungliga innehdll av klyvbart material éir klassificerat som
kategori I eller 11 fore bestralning kan nedflyttas en kategori, nir brinslets stralningsniva overstiger 100 rad/h

vid | m oskidrmat.

15
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ANNEX B

Reprocessing

Whereas Article VII.3 of the Agreement
provides that nuclear material subject to the
Agreement (hereinafter referred to as
NMSA) shall be reprocessed only according
to conditions agreed upon in writing between
the Parties;

The Parties to the Agreement

Acknowledging that the separation, stor-
age, transportation and use of plutonium re-
quire particular measures to reduce the risk
of nuclear proliferation;

Recognising that reprocessing may be as-
sociated with efficient energy use, manage-
ment of materials contained in spent fuel or
other peaceful non-explosive uses including
research;

Desiring predictable and practical imple-
mentation of the agreed conditions set out in
the Annex, taking into account the shared
non-proliferation objectives of the Parties
and the long term needs of the nuclear fuel
cycle programs of the recipient Party;

Determined to continue to support the de-
velopment of international institutional ar-
rangements relevant to reprocessing and plu-
tonium, including an effective international
plutonium storage scheme;

Have agreed as follows:

Article 1

NMSA may be reprocessed subject to the
following conditions:

(A) Reprocessing shall take place under
Agency safeguards for the purpose of energy
use and management of materials contained
in spent fuel, within the nuclear fuel cycle
program as delineated and recorded in an
Implementing Arrangement.

(B) The separated plutonium shall be
stored and used under Agency safeguards in
accordance with the nuclear fuel cycle pro-
gram as delineated and recorded in an Imple-
menting Arrangement.

(C) The reprocessing and use of NMSA for
other peaceful non-explosive purposes in-
cluding research shall take place only under
conditions agreed upon in writing between

16

BILAGA B

Upparbetning

Da artikel VI1.3 i 6verenskommelsen fore-
skriver att klyvbart material, som ér foremal
for denna 6verenskommelse (hir nedan kallat
NMSA), endast far upparbetas i enlighet med
de villkor som skriftligen 6verenskommits
mellan parterna;

Parterna i 6verenskommelsen

som bekrdftar att separation, lagring,
transport och anviandning av plutonium kré-
ver sdrskilda atgéirder for att minska faran for
spridning av kdrnvapen;

som erkdnner att upparbetning kan vara en
del i ett effektivt tillvaratagande av energi,
utnyttjande av material som finns i anvant
brinsle eller med andra fredliga icke-explo-
siva anvindningsomraden, diri inbegripet
forskning; .

som onskar forutsebar och praktisk
tilliampning av de i bilagan Gverenskomna
villkoren med hénsyn till parternas gemen-
samma mal betriffande icke-spridning och
langsiktiga behov inom mottagande parts
kdrnenergiprogram;

som dr beslutna att fortsitta att stédja ut-
vecklingen av internationella institutionella
arrangemang vad betréffar upparbetning och
plutonium, déiri inbegripet en internationell
ordning for effektiv lagring av plutonium,

har 6verenskommit om foljande.

Artikel 1

NMSA kan upparbetas enligt féljande vill-
kor:

a) upparbetning skall ske under organets
kontroll i syfte att tillvarata den energi och
utnyttja det material som finns i anvént
briansle inom kirnenergiprogrammet, som
det ar utformat och nedtecknat i ett genom-
forandeavtal

b) separerat plutonium skall lagras och an-
vindas under organets kontroll i enlighet med
kdrnenergiprogrammet, som det dr utformat
och nedtecknat i ett genomférandeavtal;

¢) upparbetning och anvindning av NMSA
for andra fredliga icke-explosiva dndamal,
déri inbegripet forskning, skall endast ske i
enlighet med de villkor som skriftligen dver-




the Parties following consultations under Ar-
ticle 2 of this Annex.

Article 2

Consultations shall be held within 30 days
of the receipt of a request from either Party:

(A) To review the operation of the provi-
sions of this Annex;

(B) To consider amendments to the Imple-
menting Arrangement as provided therein:

(C) To take account of improvements in
international safeguards and other control
techniques including the establishment of
new international mechanisms relevant to re-
processing and plutonium;

(D) To consider amendments to this Annex
proposed by either party, in particular to take
account of the improvements referred to in
paragraph (C) of this Article;

(E) To consider proposals for the repro-
cessing and use of NMSA for other peaceful
non-explosive purposes including research as
referred to in Article | (C) of this Annex.

Article 3

This Annex may be amended in accord-
ance with Article XII of the Agreement.
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enskommits mellan parterna efter samrad en-
ligt artikel 2 i denna bilaga.

Artikel 2

Samrad skall hidllas inom 30 dagar efter det
att begiran dirom mottagits fran endera par-
ten

a) for att granska tillimpningen av bestam-
melserna i denna bilaga;

b) for att beakta dndringar i genomféran-
deavtalet enligt dess bestimmelser:

c) for att ta hdansyn till forbattringar pa det
internationella kontrollomradet och andra
kontrolimetoder, déri inbegripet bildande av
nya internationella arrangemang med avseen-
de pa upparbetning och plutonium;

d) for att beakta dndringar i denna bilaga
som foreslagits av endera parten, i synnerhet
for att ta hansyn till de i moment C i denna
artikel avsedda forbéttringarna;

e) for att beakta forslag till upparbetning
och anvindning av NMSA f6r andra fredliga
icke-explosiva #dndamal, dari inbegripet
forskning enligt artikel | i denna bilaga.

Artikel 3

Denna bilaga kan &andras i enlighet med
artikel XII i 6verenskommelsen.
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ANNEX C

Part A

1. Nuclear reactors capable of operation
50 as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction excluding zero energy
reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production
of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor’” basically includes the
items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the
level of power in the core, and the compo-
nents which normally contain or come in di-
rect contact with or control the primary cool-
ant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which
could reasonably be capable of modification
to produce significantly more than 100 grams
of plutonium per year. Reactors designed for
sustained operation at significant power lev-
els, regardless of their capacity for plutonium
production, are not considered as *'zero en-
ergy reactors’’.

2. Reactor pressure vessels: metal vessels,
as complete units or as major shop-fabricated
parts therefor, which are especially designed
or prepared to contain the core of a nuclear
reactor as defined in paragraph | above and
are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is
a major shop-fabricated part of pressure ves-
sel.

3. Reactor internals (e.g. support columns
and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal
shields, baffles, core grid plates, diffuser
plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging
machines: manipulative equipment especially
designed to prepare for inserting or removing
fuel in a nuclear reactor as defined in para-
graph 1 above capable of on-load operation
or employing technically sophisticated posi-
tioning or alignment features to allow com-
plex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to
the fuel is not normally available.

18

BILAGA C

Del A

. Kdrnreaktorer vilka kan drivas sa att en
kontrollerad sjilvunderhallande karnklyv-
ningsreaktion kan vidmakthallas med undan-
tag av nolleffektsreaktorer, vilka definieras
som reaktorer konstruerade sa att produk-
tionen av plutonium inte éverstiger 100 gram
per ar.

Till en “kédrnreaktor’ ridknas dven delar
inne i eller anbringade direkt pa reaktortan-
ken, utrustning som reglerar effektnivin i
hirden och komponenter som normalt inne-
hiller eller kommer i direkt kontakt med eller
reglerar reaktorhirdens priméarkylmedel.

Avsikten ér inte att utesluta reaktorer vilka
med rimliga medel skulle kunna éindras sa att
deras plutoniumproduktion avsevirt over-
stiger 100 gram per ar. Reaktorer konstruera-
de for stindig drift vid hogre effektnivier
anses inte som ''nolleffektsreaktorer’, oav-
sett deras forméga att producera plutonium.

2. Reaktortrvckkdrl — Tryckkirl i metall
som firdigtillverkade enheter eller storre
verkstadstillverkade delar hérav, som ar
sarskilt konstruerade eller firdigstillda for
att innesluta hirden till en kirnreaktor enligt
definitionen i moment 1 ovan och som kan
motsta primérkylmedlets arbetstryck.

Topplocket till ett reaktortryckkérl ar en
storre verkstadstillverkad del av ett tryck-
karl.

3. Inre delar till en reaktor (t.ex. stodpe-
lare och plétar for harden och andra inre de-
lar i karlet, styrstavsledror, termiska skér-
mar, baffelplitar, hirdgaller, diffusorplitar
m. m.).

4. Maskiner for laddning och urladdning
av reaktorbrinsle — Hanteringsutrustning
sarskilt konstruerad eller forberedd for in-
sittning eller urtagning av briinsle i en kirn-
reaktor enligt definitionen i moment | ovan
antingen for brianslebyte under drift eller for
att vid avstillning med hjilp av avancerad
teknisk utrustning for positionsbestimning
eller installning méjliggora invecklade bréns-
lebytesoperationer, vid vilka brinslet inte ar
direkt synligt eller, i normalfallet, otillging-
ligt pa annat sitt.




5. Reactor control rods: rods especially
designed or prepared for the control of the
reaction rate in a nuclear reactor as defined in
paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neu-
tron absorbing part, the support or suspen-
sion structures therefor if supplied separate-
ly.

6. Reactor pressure tubes: tubes which are
especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a
reactor as defined in paragraph 1 above at an
operating pressure in excess of 50 atmos-
pheres.

7. Zirconium tubes: zirconium metal and
alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg per
year especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph 1 above,
and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Plants for the reprocessing of irradiated
fuel elements, and equipment especially de-
signed or prepared therefor.

A “‘plant for the reprocessing of irradiated
fuel elements’ includes the equipment and
components which normally come in direct
contact with and directly control the irradiat-
ed fuel and the major nuclear material and
fission product processing streams. In the
present state of technology only two items of
equipment are considered to fall within the
meaning of the phrase “‘and equipment espe-
cially designed or prepared therefor’’.

These items are:

(a) Irratiated fuel element chopping ma-
chines: remotely operated equipment espe-
cially designed or prepared for use in a repro-
cessing plant as identified above and intend-
ed to cut, chop or shear irradiated nuclear
fuel assesmblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diame-
ter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as
identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable
of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and main-
tained.
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5. Reaktorstyrstavar —  Stavar  sirskilt
konstruerade eller forberedda or reglering av
neutronflodet (reaktionsrat) i en karnreaktor
enligt definitionen i moment | ovan,

I denna post ingar, forutom den neutronab-
sorberande delen, stod- eller upphingnings-
anordning for denna om de levereras separat.

6. Reaktortryckrér — Ror som ir sirskilt
konstruerade eller forberedda for att inne-
hilla brianslepatroner och primarkylmedel i
en reaktor enligt definitionen i moment |
ovan for ett arbetstryck overstigande 50 at-
mosfirer.

7. Zirkoniumror — Zirkoniummetall och
zirkoniumlegeringar i form av ror eller knip-
pen av ror och i kvantiteter dverstigande 500
kg/ar sarskilt konstruerade eller forberedda
for anvandning i en reaktor enligt defini-
tionen i moment | ovan, och i vilka forhallan-
det mellan hafnium och zirkonium ar mindre
an 1:500 viktsdelar.

8. Fabriker for upparbetning av bestrd-
lade bréinslepatroner — och utrustning sir-

1 en ’fabrik for upparbetning av bestralade
brinslepatroner’” ingér den utrustning och de
komponenter som normalt kommer i direkt
kontakt med och direkt styr flodet av det
bestralade briinslet och huvuddelen klyvbart
material samt klyvningsprodukter. Vid tekni-
kens nuvarande stindpunkt anses endast tva
utrustningskomponenter omfattas av frasen
"och utrustning speciellt konstruerad eller
forberedd harfor™.

Dessa komponenter ir

a) kapmaskiner for bestrilade briinslepa-
troner: fjirrmandvrerad utrustning sirskilt
konstruerad eller forberedd for anvindning i
en upparbetningsanliaggning enligt defim-
tionen ovan och avsedd att klippa, kapa eller
skiira bestrilade kirnbrinslepatroner, knip-
pen eller stavar; och

b) kritiskt sikra behiallare (1. ex. liten dia-
meter, ringformade eller skivformade tankar)
sarskilt konstruerade eller forberedda for an-
viindning i en upparbetningsanliggning enligt
definitionen ovan, som ar avsedda for upp-
lésning av bestrilat kiirnbriinsle och kan mot-
sta varm starkt korrosiv vitska och som kan
fyllas och underhallas genom fjiarrmandvre-
ring.
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9. Plants for the fabrication of fuel ele-
ments: A ‘‘plant for the fabrication of fuel
elements’” includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct con-
tact with or directly processes, or controls,
the production flow of nuclear material; or

(b) Which seals the nuclear material within
the cladding.

The whole set of items for the foregoing
operations, as well as individual items intend-
ed for any of the foregoing operations, and
for other fuel fabrication operations, such as
checking the integrity of the cladding or the
seal, and the finish treatment to the solid fuel.

10. Equipment, other than analytical in-
struments, especially designed or prepared
for the separation of isotopes of uranium:
‘*Equipment, other than analytical instru-
ments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium’ in-
cludes each of the major items of equipment
especially designed or prepared for the sepa-
ration process. Such items include:

— gaseous diffusion barrier

— gaseous diffusion housings

— gas centrifuge assesmblies, corrosion re-
sistant to UF,

— large UF corrosion resistant axial or cen-
trifugal compressors

— special compressor seals for such com-
pressors.

11. Plants for the production of heavy wa-
ter: A ‘“‘plant for the production of heavy
water”’ includes the plant and equipment spe-
cially designed for the enrichment of deute-
rium or its compounds, as well as any signifi-
cant fraction- of the items essential to the
operation of the plant.

Part B

Non-Nuclear Materials for Reactors

1. Deuterium and deuterium compounds:
Deuterium and any deuterium compound in
which the ratio of deuterium to hydrogen ex-
ceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as
defined in paragraph | of Part A of this An-
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9. Fabriker for tillverkning av brinslepa-
troner — 1 en “fabrik for tillverkning av
brinslepatroner’” ingar den utrustning

a) som normalt kommer i direkt kontakt
med eller som direkt behandlar eller reglerar
produktionsfloden av klyvbart material eller;

b) som forseglar det klyvbara materialet i
kapslingen.

Alla de komponenter som behovs for ovan-
nimnda verksamhet siavil som enskilda kom-
ponenter avsedda for nagon av de niamnda
momenten och for andra moment i bransle-
tillverkning, sasom kontroll av kapslingens
eller forseglingens tithet, och kontroll av yt-
behandlingen av det fasta branslet.

10. Utrustning, annan dn analysinstru-
ment, sdrskilt konstruerad eller forberedd for
separation av uranisotoper — 1 ""utrustning,
annan an analysinstrument, sarskilt kon-
struerad eller forberedd for separation av
uranisotoper’” ingar varje visentlig utrust-
ningskomponent sirskilt konstruerad eller
forberedd for separationsprocessen. Siadana
komponenter innefattar:

— barriir for gasdiffusion;

— behillare for gasdiffusion;

— gascentrifugsystem, Kkorrosionsbestindigt
mot UF6;

— stora axial- eller centrifugalkompressorer,
korrosionsbestindiga mot UF6;

— speciella kompressortitningar for sadana
kompressorer.

11. Fabriker for framstillning av tungt
vatten — 1 en fabrik for framstillning av
tungt vatten’’ ingar anliggningen och utrust-
ning speciellt konstruerad for anrikning av
deuterium eller dess foreningar, sivil som
varje annan visentlig del av de komponenter
som ar av grundlaggande betydelse for fabri-
kens drift.

Del B

Icke-kdarnmaterial for reaktorer

I. Deuterium och deuteriumforeningar —
Deuterium och varje deuteriumférening i vil-
ken forhallandet mellan deuterium och viite
overstiger 1:5000 for anviandning i en Karn-
reaktor enligt definitionen i moment 1 idel A




nex in quantities exceeding 200 kg of deute-
rium atoms in any period of 12 months.

2. Nuclear grade graphite: Graphite hav-
ing a purity level better than 5 parts per mil-
lion boron equivalent and with a density
greater than 1.50 grams per cubic centimetre
in quantities exceeding 30 metric tons in any
period of 12 months.
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av denna bilaga i kvantiteter dverstigande 200
kg i deuteriumatomer inom varje 12-mina-
dersperiod.

2. Grafit av nukledr kvalitet — Grafit av en
renhetsgrad biittre én 5 ppm bor-ekvivalenter
och med en densitet storre dn 1,50 g percm? i
kvantiteter overstigande 30 ton inom varje
12-méanadersperiod.







